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6 

6 5 
13 

9 

9 

10 

CM 

6

7

9 

 GROTTA 
600 m slm

VILLAMONTAGNA
560 m slm

MONTEVACCINO
 398 m slm

OLTRECASTELLO
480 m slm

GABBIOLO
390 m slm

412

412

412

426

456

426

411

413

412

8

P

P

P

P

P

P

1

1

1

1

1

18

3

3

2

2

2

1

1 1

2

2

2

3 

3 

3

3

4
4

5
5

5

5

6 

6 

8 

9

6 

6 

4 

TAVERNARO
480 m slm

MADERNO
489 m slm
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Stazione
Trento - Malè  
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GIARDINO ALEKSANDR 

CIMA VIGOLANA
2147 m slm

MARZOLA
1738 m slm

CHEGUL
1345 m slm

MARZOLA SUD
1736 m slm

MONTE CELVA
998 m slm

PANAROTTA
2002 m slm

CATENA DEL LAGORAI

MONTE CALISIO
1097 m slm

Trento outdoor  
experience map

ALTOPIANO DI PINÉ

ALTOPIANO 
DELL’ARGENTARIO

LOC. FONTANA DEI GAI
1112 m slm

MALGA NUOVA
1210 slm

BIVACCO BAILONI
1623 m slm

RIFUGIO BINDESI
611 m slm

EX RIFUGIO CAMPEL
1112 m slm

DOSSO 
DI SANT’AGATA

576 m slm

DOSSO 
DI SAN ROCCO

460 m slm

FORTE 
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BATTERIA 
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SP85
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MATTARELLO
400 m slm
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CIRCOLO IPPICO  
LA ROCCIA

BICI GRILL

Villa Bertagnolli
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PALESTRA DI ROCCIA 
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9

11

CAVE DI PILA

CENTRO SPORTIVO 
ITO DEL FAVERO
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TRENTO NORD
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CADINE / MONTE BONDONE

 VALLE DEI LAGHI
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ATA BATTISTI 

3

8
BIC

IPOLITANA

TRENTO

Stazione Centrale
Brennero - Verona  

Palazzo delle Albere
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PASSO DEL CIMIRLO
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Terrazza Panoramica 
Busa Degli Orsi
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FERRATA
KLETTERSTEIG
IRON PATH
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PANORAMAPUNKTE
PANORAMIC POINTS
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TENNIS
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FALESIA DI ARRAMPICATA
KLETTERFELSEN
CLIMBING CRAG

BIKE
FAHRRAD
BIKE
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SWIMMING POOL

MANEGGIO
REITSTALL
RIDING STABLES

FORTE
FESTUNG
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SITO ARCHEOLOGICO
ARCHÄOLOGISCHE STÄTTE
ARCHAEOLOGICAL SITE

SITO MINERARIO
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WATERFALL

BIVACCO
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FONTANA
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KIRCHE
CHURCH

PERCORSI TREKKING 
TREKKINGROUTEN 
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SENTIERI CAI-SAT 
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CAI-SAT PATH
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Parco delle Albere
Il Parco delle Albere si trova presso l’omonimo 
quartiere, progettato dall’architetto Renzo 
Piano. Prende il nome dal Palazzo delle Albere, 
una splendida villa vescovile del XVI secolo 
situata nelle vicinanze del parco, accanto al 

quattro ettari e unisce la città di Trento al 

Albere-Park
Der vom Architekten Renzo Piano entworfene 
der Park Albere liegt im modernen Muse-
Viertel. Der Name geht auf den Palazzo delle 
Albere zurück, eine prächtige Bischofsvilla aus 
dem 16. Jahrhundert in der Nähe des Parks. Der 
Park erstreckt sich über eine Fläche von über 
vier Hektar und verbindet die Stadt Trient mit 
der Etsch.

Albere Park
The park of Le Albere was designed by the 
architect Renzo Piano and is located in the 
modern district of the Muse in Le Albere. It gets its 
name from the Palazzo delle Albere, a splendid 
16th century bishop’s villa which is located near 
the park. The park covers an area of over four 
hectares and it connects the city of Trento with the 
Adige river. 

Doss Trento

in cima alla collina, si trova il mausoleo di Cesare 
Battisti progettato nel 1935 da Ettore Fagioli; è 
un elemento iconico della città di Trento che può 
essere notato da ogni angolo della città per la 

Doss Trento
Nicht weit weg vom Zentrum entfernt bietet der 
Doss-Trento einen atemberaubenden Ausblick auf 
die Stadt Trient. Auf dem Dosso an der Spitze des 

Battisti, das 1935 von Ettore Fagioli entworfen 
wurde; es ist ein ikonisches Element der Stadt 
Trient, das aufgrund seiner faszinierenden und 
imposanten Struktur von jedem Winkel der Stadt 
aus gesehen werden kann. 

Doss Trento
A short distance from the city centre, the Doss Trento 

mausoleum of Cesare Battisti, designed in 1935 by 
Ettore Fagioli, is an iconic part of Trento and it can 
be spotted from every corner of the city due to its 
imposing structure.

Ascensore di Mesiano
Il progetto di costruzione dell’ascensore inclinato 
di Mesiano è in fase di realizzazione. La sua 
costruzione permetterà di unire la città di Trento 

una nuova facile via di risalita alla collina est. 
Il progetto prevede una cabina di 50 posti che 
collegherà Trento con Mesiano con un tempo di 
percorrenza di meno di un minuto e mezzo.

Mesiano Aufzug
Die Arbeiten für den Bau eines Schrägaufzugs, 
der die Stadt Trient mit dem Universitätscampus 
von Mesiano verbinden wird, haben begonnen 
und ermöglichen einen neuen, bequemen Weg 
auf den östlichen Hügel. Das Projekt umfasst eine 
Kabine mit 50 Sitzplätzen, die Trient mit Mesiano 
in weniger als eineinhalb Minuten Fahrzeit 
verbindet.

Mesiano Lift
Work has begun on the construction of an inclined 
lift that will connect the city of Trento with the 
university campus of Mesiano, providing a new, 
easy way up the eastern hill. The project includes a 
50-seat cabin that will connect Trento with Mesiano, 
with a travel time of less than one and a half 
minutes.

Palestra di Roccia Bindesi 
Frequentata sin dagli anni venti dai grandi 
scalatori ed alpinisti italiani, la Palestra di Roccia 
Bindesi è uno dei luoghi per l’arrampicata più 
antichi del Trentino. Situata tra la località Pino 
Prati ed il Rifugio Bindesi, la palestra è ideale sia 
per principianti che per gli esperti, grazie alle 

Bindesi-Kletterwand
Die Bindesi-Kletterwand, die seit den 1920er 
Jahren von großen italienischen Kletterern 
und Bergsteigern besucht wird, ist eines der 
ältesten Klettergebiete im Trentino. Zwischen 
der Ortschaft Pino Prati und der Bindesi-Hütte 
gelegen, ist die Palestra dank der vielen Wände 
mit unterschiedlichen Schwierigkeitsgraden 
sowohl für Anfänger als auch für Experten ideal. 

Bindesi rock climbing wall
Used since the 1920s by great Italian climbers and 
mountaineers, the Bindesi rock climbing wall is 
one of the oldest climbing sites in Trentino. Located 
between the Pino Prati locality and the Rifugio 
Bindesi (Bindesi Hut), the Palestra is ideal for both 
beginners and experts, thanks to the climbing walls 

Musei e cultura
Ricca di musei d’eccellenza e siti culturali, Trento 
è una città alpina di rara bellezza dove arte e 
cultura incontrano splendidi paesaggi e una 
natura incontaminata. Vivi un’esperienza unica, 
dove ogni museo racconta una storia: tra scienza, 
arte, archeologia, aeronautica, natura, luoghi 
del sacro... c’è un mondo da scoprire, pensato 
proprio per te.

Museen und Kultur
Trient ist eine Alpenstadt von seltener 
Schönheit, reich an hervorragenden Museen 
und Kulturstätten, wo Kunst und Kultur auf 
herrliche Landschaften und unberührte Natur 

in der jedes Museum eine Geschichte erzählt: 
Wissenschaft, Kunst, Archäologie, Luftfahrt, Natur, 
heilige Orte... es gibt eine Welt zu entdecken, die 
nur für Sie bestimmt ist.

Museums and culture
Rich in excellent museums and cultural sites, Trento 
is an Alpine city of natural beauty where art and 
culture meet splendid landscapes and unspoilt 
nature. Enjoy a unique experience, where each 
museum tells a story: science, art, archaeology, 
aeronautics, nature, sacred places... there is a world 
to discover, designed just for you.

T Quotidiano Arena
Il T Quotidiano Arena è il principale impianto 
sportivo di Trento ed è casa tra gli altri della 
Trentino Volley e dell’Aquila Basket. L’impianto ha 
una dimensione di 56,00 × 28,80 m e un’altezza di 
12,50 m e la capienza di circa 4.000 posti. L’arena 
è dotata di tre ampi parcheggi gratuiti e si colloca 
nella zona sportiva Ghiaie insieme al palaghiaccio 
e alcuni campi da rugby e baseball.

T Quotidiano Arena
Die T-Quotidiano-Arena, Stadion von Aquila 
Basket und Trentino Volleyball, ist die sportliche 
Seele von Trient. Die Anlage hat eine Größe von 
56,00 × 28,80 m und eine Höhe von 12,50 m 
und eine Kapazität von etwa 4.000 Plätzen. Sie 

mit dem PalaGhiaccio, einem Rugbyfeld und 
einem Baseballfeld.

T Quotidiano Arena
Home of Aquila Basket and Trentino Volleyball, the 
T Quotidiano Arena represents the sporting soul of 
Trento. The facility has a size of 56.00 × 28.80m, a 
height of 12.50m and a capacity of approximately 
4,000 seats. It is located in the Ghiaie sports area, 
together with the PalaGhiaccio- a rugby and 

Dosso di S. Agata e S. Rocco
Il Dosso di Sant’Agata e di San Rocco sono due 
delle tre colline che insieme al Doss Trento 
attorniano la città, alti rispettivamente 576 e 460 
metri circa.

il nome Tridentum, ovvero città dei tre denti.

Hügel von S. Agata und S. Rocco
Eine der Hypothesen über den Ursprung des 
Namens des römischen Tridentum (von den 
Römern in der Mitte des ersten Jahrhunderts v. 
Chr. als militärische Garnison gegründet), bezieht 
sich auf das Vorhandensein von drei kleinen 
Hügeln, die sich wie „drei Zähne“ in der Nähe 
der Stadt erheben. Es handelt sich um den Doss 
Trento, den Dosso di Sant’Agata und den Dosso di 
San Rocco.

S. Agata and S. Rocco Hills 
One hypothesis regarding the origin of the name of 
Roman Tridentum (founded by the Romans in the 

the presence of three small hills that, like ‘three teeth’, 
stand tall surrounding the city. These would be Doss 
Trento, Dosso di Sant’Agata and Dosso di San Rocco.

Cima Marzola e i suoi forti 
Da Cima Marzola, a 1.738 m.s.l.m, lo sguardo 
raggiunge le principali vie di accesso alla città di 
Trento. Per questo tra il 1914 al 1915 fu sviluppata 
la linea di difesa Chegul-Marzola-Maranza, parte 
rilevante del piano difensivo di Trento durante 
la Grande Guerra, di cui rimangono numerose 
testimonianze.

Die Marzola und ihre Festungen
Vom Gipfel der Marzola aus reicht der Blick bis 
zu den Haupt Zugangswegen zur Stadt Trient. 
Aus diesem Grund wurde zwischen 1914 und 1915 
die Verteidigungslinie Chegul-Marzola-Maranza 
errichtet, ein wichtiger Teil des Verteidigungsplans 
von Trient während des Ersten Weltkriegs, von 
dem noch zahlreiche Zeugnisse erhalten sind.

The Marzola and its forts
From the summit of Marzola, the main access routes 
to the city of Trento are extremely visible. For this 
reason, the Chegul-Marzola-Maranza defence line 
was developed between 1914 and 1915, an important 
part of Trento’s defence plan during the Great War, 
of which numerous testimonies remain.

Parco Gocciadoro
La città di Trento vanta numerosi spazi verdi 
comunali, caratterizzati da alberi secolari e aree 
ricreative dove poter trascorrere del tempo 
all’aria aperta. Tra questi, il Parco Giocciadoro, 

un’ampia area giochi per bambini ed attrezzature 
per lo sport.

Gocciadoro-Park
Trient kann sich einer großen Auswahl an 
städtischen Grünanlagen rühmen, wie die 
wertvollen historischen Gärten, die Gärten 
der Stadtteile und Vororte und die großen 
periurbanen Parks mit bedeutenden 

der bezaubernde Gocciadoro-Park, der reich an 
Biodiversität und Annehmlichkeiten ist, ideal für 
Spaß mit Kindern und Tieren. 

Gocciadoro Park

including beautiful historic gardens of the districts 
and suburbs and large peri-urban parks with 
towering trees. Among these is the enchanting 
Gocciadoro Park, rich in biodiversity and equipped 
with all necessary amenities, making it ideal for 
having fun with children and animals. 

Cave di Pila
Le Cave di Pila sono uno dei principali luoghi 
storici di estrazione. L’utilizzo del Rosso 
Ammonitico (una pietra calcarea formatasi nei 
fondali marini del Giurassico) risale al periodo 
romano e raggiunge i giorni nostri. L’aspetto del 
centro storico di Trento deve molto a questo 

arredi cittadini. 

Steinbrüche von Pila
Die Steinbrüche von Pila sind eine der wichtigsten 
historischen Abbaustätten. Die Verwendung 
von rotem Ammonit (ein Kalkstein, der sich im 
Meeresboden des Juras gebildet hat) geht auf 
die Römerzeit zurück und reicht bis in die heutige 
Zeit. Das Erscheinungsbild des historischen 
Zentrums von Trient ist zu einem großen Teil 
diesem lokalen Material zu verdanken, das 
sich in Gebäuden und in der Stadt Ausstattung 

Pila Quarries
The Pila Quarries are one of the main historical 
quarrying sites. The use of Ammonite Red (a 
limestone formed in the Jurassic seabed) dates back 
to Roman times and is still used to this day. Many 
buildings of Trento’s historic centre are characterised 
by this iconic local material.

1

4

11

PUNTI DI INTERESSE POINTS OF INTEREST
SEHENSWÜRDIGKEITEN

TREKKING

WALKS

6

Ciclabili della Bicipolitana
La Bicipolitana di Trento è una rete di percorsi 
per chi si sposta in bicicletta per vivere la città 
in modo più sicuro e sostenibile. Raccoglie gli 
itinerari principali che attraversano la città, con 
l’indicazione dei tempi di percorrenza delle varie 
tratte, contraddistinte da un numero e da un 
colore. Esplora la mappa su trento.info 

Radwege von Bicipolitana
Die Trento Bicipolitana ist ein Streckennetz für alle, 
die mit dem Fahrrad unterwegs sind, um die Stadt 
auf sichere und nachhaltige Weise zu erleben. 
Sie sammelt die wichtigsten Routen, die die Stadt 
durchqueren, mit einer Angabe der Fahrzeiten der 
verschiedenen Abschnitte, die durch eine Nummer 
und eine Farbe gekennzeichnet sind. Erkunden Sie 
die Karte auf trento.info

Bicipolitana bicycle paths 
The Trento Bicipolitana is a network of routes for 
those who travel by bicycle to experience the city 
in a safer and more sustainable way. It collects the 
main routes that cross the city, with an indication of 
the travel times of the various sections, marked by a 
number and a colour. Explore the map on trento.info
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Cerchi qualcosa  
da fare? 

Lust auf? What About?

ARRAMPICATA  KLETTERN  CLIMBING
SANBÀPOLIS (INDOOR)
Via della Malpensada, 88 Trento 
+39 0461 217478

INFINITY BOULDER (INDOOR) 
Località Le Basse, 25 Mattarello 
+39 342 0949574 

VIA FERRATA G. BERTOTTI  
KLETTERSTEIG – IRON PATH
sentiero 418 - Marzola
SAT - Società degli Alpinisti Tridentini
+39 0461 981871 - www.sat.tn.it

PALESTRA DI ROCCIA CELVA (OUTDOOR)
Fr. Celva - Trento 
Info: Guida alpina Massimo Faletti
+39 348 7342989

PALESTRA DI ROCCIA BINDESI (OUTDOOR) 
Strada Dei Bìndesi 14 - Trento
Info: Guida alpina Massimo Faletti
+39 348 7342989

Scopri tutte le palestre di arrampicata su trento.info 
Attenzione: le falesie sono state chiodate da volontari 
e non sono controllate. Chi scala lo fa a proprio rischio 
e pericolo con i necessari dispositivi di protezione e di 
sicurezza.

per approcciarti a questo meraviglioso sport 

Entdecken Sie alle Kletterhallen auf trento.info 
Achtung: die Felsen sind von Freiwilligen gesichert 
und werden nicht kontrolliert. Wer klettert, tut dies 
auf eigenes Risiko und mit der notwendigen Schutz- 
und Sicherheitsausrüstung. Wir raten Ihnen, sich an 

wunderbaren Sport zu nähern.

Discover all climbing gyms at trento.info
Warning: the crags have been bolted by volunteers and 
are not controlled. Those who climb do so at their own risk 
with the necessary protective and safety equipment.We 

wonderful sport.
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COME ARRIVARE A TRENTO_ANREISE NACH 
TRIENT_HOW TO GET TO TRENTO 

IN TRENO_MIT DEM ZUG_BY TRAIN 
linea ferroviaria del Brennero e linea della 

Brennerbahn und Valsugana-Linie ab Venedig 
Fahrpläne und Tarife auf
Brenner railway line and Valsugana line from Venice  
Timetables and fares on 

 

IN AUTO_MIT DEM AUTO_BY CAR
A22; SS12 dell’Abetone e del Brennero; SS47 della 
Valsugana; SS 45 bis della Gardesana Occidentale.

IN AEREO_MIT DEM FLUGZEUG_BY PLANE
Aeroporto di  Flughafen von  airport of 

 

VERSO TRENTO EST_IN RICHTUNG OSTEN TRIENT_ 
TOWARD EAST TRENTO In autobus  Mit dem Bus  By bus

Outdooractive

info

Trento
Via Torre Verde 7

Baselga di Piné

Monte Bondone

Garniga Terme

Trekking che abbraccia una delle principali cime della 
Marzola dove correva la linea difensiva ottocentesca fatta 
di trincee e forti, costruita dagli austriaci per proteggere 
Trento. L’anello percorre sentieri nel bosco e si apre a tratti, 

lago di Caldonazzo. 

Eine Wanderung, die einen der Hauptgipfel der Marzola 
umfasst, wo die Verteidigungslinie aus Schützengräben und 
Festungen verlief, die die Österreicher im 19. Der Rundweg 

bietet weite Panoramablicke auf das Valsugana und den 
Caldonazzo-See.

A trek that embraces one of the main peaks of the Marzola 
where the 19th century defence line of trenches and forts - built 
by the Austrians to protect Trento- was located. The loop follows 

views of Valsugana and Lake Caldonazzo.

B o l z a n o 
B o z e n

Ve r o n a

A22

TRENTO

PERCORSI MTB

CICLABILI CYCLE PATHS
FAHRRADWEGE

Una pedalata che scorre nel cuore del Trentino collegando 
la provincia di Bolzano a quella di Verona. Oltre 80 

e attraversando da nord a sud l’intera Provincia di Trento. Si 
tratta della ciclovia più lunga della rete ciclabile trentina; ricca 
di paesaggi e di storia.

Eine Radtour durch das Herz des Trentino, die die Provinzen 
Bozen und Verona verbindet. Über 80 Kilometer lang 
verläuft der Weg entlang des Etschtals und durchquert die 
gesamte Provinz Trient von Norden nach Süden. Dies ist der 
längste Radweg im Trentiner Radwegenetz und bietet eine 
landschaftliche und geschichtsträchtige Strecke.

A bike ride that takes you through the heart of Trentino, connecting 
the provinces of Bolzano and Verona. Spanning over 80 kilometers 
along the Adige Valley, the trail follows alongside the Adige river 
and crosses the entire province of Trento from north to south. 
This is the longest cycle path in the Trentino cycle network, rich in 
landscapes and history.

BIKE
NOLEGGIO PRESTABICI -  
FAHRRADVERLEIH - RENTAL SHOP
Corso M. Buonarroti 70 - Trento
+39 0461 1820592 - www.prestabici.cc

NOLEGGIO SPORTLIFE -  
FAHRRADVERLEIH - RENTAL SHOP  
Via G. Brunner 2 - Trento
+39 0461 261574 - www.sportlifee.com

NOLEGGIO ROTOEBIKE-  
FAHRRADVERLEIH - RENTAL SHOP
Via L. Marchetti 24 - Trento
+39 0461 265112 - www.rotoebike.it

OFFICINA MOSER CICLI -  
FAHRRADWERKSTATT - REPAIR SHOP
Via Calepina 63 - Trento
+39 0461 230327 - www.mosercicli.it

OFFICINA FREEWHEELSBIKE -  
FAHRRADWERKSTATT - REPAIR SHOP
Via Fratelli Fontana 34 - Trento
+39 339 7626264 | +39 0461 090303 
www.freewheelsbike.it

BICIGRILL TRENTO -  
FAHRRADRASTSTÄTTE - REFRESHMENT AREA
Via Lidorno 2 - Trento
+39 0461 1740223 - www.bicigrilltrentosud.it

EQUITAZIONE  REITEN  HORSE 
RIDING
CIRCOLO IPPICO LA ROCCIA
Via San Rocco 10 - Trento
+39 334 1183277

GSD EQUITAZIONE
Str. di Val Calda 13 - Montevaccino TN

GUIDE ALPINE/BIKE  
BERGFÜHRER/BIKER  
MOUNTAIN GUIDES/BIKES
APT TRENTO
Info + 39 0461 216000 - info@trento.info
www.trento.info 

PADEL
TRENTO PADEL
Via delle Crosare - Trento Nord
+39 379 1686886 - www.trentopadel.it

PADEL TRENTO ARENA
Via Santi Cosma e Damiano 64 - Trento
+39 379 2122216 - www.padeltrento.com

PISCINE  SCHWIMMBÄDER  
SWIMMING POOLS
CENTRO SPORTIVO TRENTO NORD
Via 4 Novembre 23/4 - Gardolo 
+39 0461 959812 - www.asis.trento.it

CENTRO SPORTIVO G. MANAZZON
Via Fogazzaro 4 - Trento
+39 0461 924248 - www.asis.trento.it

CENTRO SPORTIVO ITO DEL FAVERO  
MADONNA BIANCA

+39 0461 390785 - www.asis.trento.it

RIFUGI  BERGHÜTTE  REFUGE
RIFUGIO MARANZA
Strada per Maranza 23 - Trento
+39 0461 1780753 - www.rifugiomaranza.it

RIFUGIO BINDESI – PINO PRATI

+39 0461 527332

TENNIS
CIRCOLO TENNIS TRENTO
Piazza Venezia 41/1 - Trento
+39 0461 238932 - www.tennistrento.it

CIRCOLO TENNIS CALISIO ASD
Loc. Pradiscola 20 - Martignano
+39 0461 820040 | + 39 348 6030074 - www.ctcalisio.it

GRUPPO SPORTIVO ARGENTARIO ASD
Via Ponte Alt, 79 - Trento 
+39 389 4794559 - www.gsargentario.it

ATA BATTISTI 
Via Fersina 21 - Trento
+39 0461 921515 - tennis.atatrento.it
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trento.info
Azienda per il Turismo Trento

Via Torre Verde 7 | 38122 Trento
T. +39.0461.216000 

info@trento.info
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Scopri tutti gli itinerari 
trekking e bike
Entdecken Sie alle 
Wander- und Radrouten
Discover all hiking and 
biking routes

Scopri tutti i musei  
e siti culturali! 
Entdecken Sie alle Museen 
und Kulturstätten!
Discover all the museums 
and cultural sites!

Prima di partire controlla sempre 
lo stato del percorso
Überprüfen Sie immer den Status 
der Route, bevor Sie losfahren
Always check the status of the 

solo andata  Hinfahrt  one-way 

andata e ritorno  Rundfahrt  round trip 

percorso ad anello  Rundstrecke  circular route

PASSEGGIATE SPAZIERGÄNGE

Come comportarsi 
Segnala la tua presenza facendo rumore.

Tieni il cane al guinzaglio.

Non attirare gli animali selvatici in alcun modo.

In caso di avvistamento, non avvicinarti e non 
rimanere nei paraggi ma torna sui tuoi passi. Se 
l’avvistamento avviene dall’auto, non inseguire gli 
animali.

https//www.visittrentino.info/it/articoli/info-pratiche/ 
orso-trentino-FAQ

Wie man sich verhält 
Signalisieren Sie Ihre Anwesenheit durch Geräusche.

Nehmen Sie Ihren Hund an die Leine.

Locken Sie keine wilden Tiere an.

Lassen Sie keine Einstreu zurück.

Nähern Sie sich im Falle einer Sichtung nicht und bleiben 
Sie nicht in der Nähe, sondern gehen Sie zurück. Wenn 
die Sichtung aus einem Auto heraus erfolgt, jagen Sie die 
Tiere nicht.

https://www.visittrentino.info/de/artikel/praktische-
infos/baer-trentino-FAQ 

How to behave 
Signal your presence by making noise.

Keep your dog on a leash.

Do not attract wild animals in any way.

Do not leave litter.

In the event of a sighting, do not approach and do not 
remain in the vicinity but retrace your steps. If the sighting 
is from a car, do not chase the animals.

https://www.visittrentino.info/en/articles/practical-
info/bear-trentino-FAQ

Qui vivo anche io! 
Ich wohne auch hier!  
I live here too! 

Sostenibili, insieme.
Scopri come diventare 
messaggero della 
sostenibilità.

Gemeinsam nachhaltig. Finden 
Sie heraus, was Sie tun können
Sustainable Together. Find out 
what you can do

1

5.30 h 27 m 81,6 km

Ciclovia della Valle dell’Adige 
Etschtal-Radweg
Adige Valley Cycle Route

Dal rifugio Bindesi si sale nel bosco verso il rifugio Maranza 

la batteria Brusaferro, situata in posizione di controllo sulla 
Valsorda. Il ritorno avviene lungo la vecchia strada militare che 
scende al maso Pianizza.  
Da qui si torna per comoda strada al rifugio Bindesi.

Von der Bindesi-Hütte steigt man durch den Wald hinauf zur 
Maranza-Hütte bis zum Sas del Carpen, wo man abbiegt, 
um zur Batterie Brusaferro zu gelangen, die sich in einer 

die alte Militärstraße hinunter zum Gehöft Pianizza. Von hier aus 
geht es auf einer einfachen Straße zurück zur Bindesi-Hütte.

From the Bindesi hut, proceed through the woods towards the 

Brusaferro battery, located in a prominent position on the Valsorda. 
The return journey takes you along the old military road, down 
to the Pianizza farmstead. From here, continue to follow the road 
which will lead you back to the Bindesi hut.

Percorso in salita verso la cima Marzola, uno dei punti 
panoramici più belli del Trentino grazie alla sua posizione 
centrale a cavallo fra la Valle dell’Adige e la Valsugana. Dalla 
caratteristica croce, l’occhio spazia a 360° nello scenario 
favoloso che comprende il Gruppo di Brenta e i laghi di 
Levico e Caldonazzo.

Aufstieg zum Marzola-Gipfel, einem der schönsten 
Aussichtspunkte des Trentino dank seiner zentralen Lage über 
dem Etschtal und dem Valsugana. Vom charakteristischen 
Kreuz aus bietet sich ein 360°-Blick auf die herrliche 
Landschaft der Brentagruppe und die Seen Levico und 
Caldonazzo.

A spectacular climb to Marzola peak; it is recognised as one of 
the most beautiful viewpoints in Trentino, thanks to its prominent 

From the location of the cross, admire the 360° panoramic view of 
the Dolomiti del Brenta mountain range and the lakes of Levico 
and Caldonazzo.

Da Passo Cimirlo l’escursione permette di raggiungere 
la sommità del Monte Celva. Itinerario apprezzato per il 
panorama sulla Valsugana e per le opere militari della 
Grande Guerra tra cui la famosa galleria denominata dei 
“Cento scalini” che è possibile percorrere parzialmente 
come alternativa al sentiero.

Diese Route wird wegen des Panoramas über das Valsugana 
und wegen der militärischen Arbeiten des Ersten Weltkriegs 
geschätzt, einschließlich des berühmten Tunnels „Cento 
scalini“ (hundert Schritte), der teilweise als Alternative zum 
Weg zurückgelegt werden kann.

A wonderful hike that starts from the Cimirlo Pass and reaches 
the summit of Mount Celva. A much-loved trail due to the 

along the route are the military works of the Great War, including 
the famous tunnel called the “Hundred Steps” that can be 
partially walked as an alternative to the trail.

Anello di riferimento per scoprire la Marzola, montagna 
spartiacque tra la Valsugana e la Valle dell’Adige, con la 
sua diversità di ambienti naturali. Si parte lungo la forestale 
che fa tappa in località Malga Nova e si raggiunge la vetta 

Der Marzola, ein Berg an der Wasserscheide zwischen 
dem Valsugana und dem Etschtal, mit seiner Vielfalt an 
Naturlandschaften, ist ein Orientierungspunkt für die Entdeckung 
der Marzola. Auf der Forststraße, die an der Malga Nova endet, geht 
es in gemächlichem Tempo zum Gipfel, der eine atemberaubende 
Aussicht bietet. An mehreren Stellen sind die Überreste von 
militärischen Befestigungen aus dem Ersten Weltkrieg zu sehen.

A great ring-route to discover the Marzola, a watershed mountain 
between the Valsugana and Adige Valleys, with its diverse natural 

arrive at Malga Nova. From here, proceed until you reach the summit, 
with its breathtaking views. At several points along the route, you will be 

2 3 4

4 h 717 m 10,1 km 3.30 h 666 m 8,2 km 1.35 h 269 m 3,9 km

Giro della Marzola dal Rifugio Maranza
Marzola-Tour von der Maranza-Hütte
Marzola tour from Maranza Refuge

Rifugio Maranza - Cima Marzola
Schutzhütte Maranza - Cima Marzola
Maranza refuge - Marzola Peak

Passo del Cimirlo - Monte Celva
Pass Cimirlo - Berg Celva
Cimirlo Pass - Celva Mountain

Valle dell’Adige e su parte della Valsugana. L’itinerario 
percorre in parte il “Sentiero Natura Cognola-Monte Calisio” 
tra boschi di acacia e vigneti e compie l’anello della vetta 
utilizzando i suggestivi sentieri 402 e 403A. 

Vom Gipfel des Monte Calisio hat man einen herrlichen 
Rundblick über das Etschtal und einen Teil des Valsugana. 
Die Route folgt teilweise dem „Sentiero Natura Cognola-
Monte Calisio“ durch Akazienwälder und Weinberge und 
umrundet den Gipfel auf den eindrucksvollen Wegen 402 
und 403A.

the Adige Valley and part of the Valsugana. The itinerary partly 
follows the ‘Sentiero Natura Cognola-Monte Calisio’ (Cognola-
Mount Calisio Nature Trail) through acacia woods and vineyards 
and circumnavigates the summit, along trails 402 and 403A. 

#prudenzainmontagna
Prima di partire ricordati di controllare lo stato 
del percorso 

 
alla tua preparazione

10. In caso di incidente chiama il numero 112

#VorsichtindenBergen
Denken Sie daran, vor der Abfahrt den Status der 
Route zu überprüfen

Die zehn Verhaltensregeln der Bergrettung Trentino

1. Vorab die Route eingehend planen.
2. Die Umwelt achten und die Route nach den eigenen 

Fähigkeiten auswählen

4. Auf den Wetterbericht achten
5. In Gesellschaft ist man sicherer unterwegs
6. Über das Vorhaben Bescheid sagen

8. Auf Beschilderungen und Markierungen achten

10. Bei Notfällen die Nummer 112 anrufen

#TakeCareInTheMountains

the route

A complete 10-rule handbook prepared by the Trentino 
Alpine Rescue

1. Before leaving, prepare your itinerary well
 

for your physical abilities

company

9. Don’t hesitate to retrace your steps
10. In the event of an accident, call 112

numero unico 
di emergenza 
Notruf-emergency number 112

Il percorso si sviluppa lungo strade forestali e sentieri che 
attraversano le gallerie dell’apparato difensivo della prima 
Guerra Mondiale, tra sale scavate nella roccia e tunnel 
di collegamento. L’itinerario sale nel cuore del Monte 
Calisio e sbuca sulla cima dove permette di apprezzare un 
paesaggio a 360°.

Die Route führt über Waldwege und Pfade durch die 
Stollen des Verteidigungsapparats aus dem Ersten 
Weltkrieg, zwischen in den Fels gehauenen Hallen und 
Verbindungstunneln. Die Route führt ins Innere des 
Berges und endet auf dem Gipfel, von dem aus man eine 
360°-Landschaft genießen kann.

The route runs along forest roads and woodland paths, through 
the tunnels of the First World War defence apparatus, between 
rock-cut halls and connecting tunnels. The itinerary leads into 

stunning 360° views of the surrounding landscape.
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2 h 348 m 4,9 km

Montevaccino - Monte Calisio
Montevaccino - Berg Calisio
Montevaccino - Calisio Mountain

Innovativo percorso plurisensoriale sulle pendici Ovest 
della Marzola per ipovedenti e non vedenti che conduce 
al rifugio Bindesi partendo da località S. Rocco. Il Sentiero 
risulta variamente attrezzato con parapetti in legno, tabelle 
con informazioni visive e tattili. 

Ein innovativer multisensorischer Pfad an den Westhängen 
der Marzola für Sehbehinderte und Blinde, der von S. Rocco 
zur Bindesi-Hütte führt. Der Weg ist mit verschiedenen 
Holzbrüstungen und Tafeln mit visuellen und taktilen 
Informationen ausgestattet.

An innovative, multi-sensory trail on the Western slopes of 
the Marzola, designed for the visually impaired. It leads to the 
Bindesi Refuge, starting from the locality of S. Rocco. The trail is 
well-equipped, with wooden railings and interactive information 
boards with visual and tactile information.

8

2 h 280 m 4,9 km

Sentiero degli Aquiloni
Drachenweg
Kite Trail

L’itinerario sale velocemente in quota con la funivia di 
Sardagna, esplora la chiesa dei SS. Filippo e Giacomo, 

la Villa Rizzi, e poi si sviluppa lungo il Sentiero dei Castagni: 
percorso vario su sterrato, che attraversa le antiche e 
recenti coltivazioni di castagne.

Mit der Sardagna-Seilbahn geht es schnell in die Höhe, 
wir besichtigen die Kirche der Heiligen Philippus und 
Jakobus aus dem 11. Jahrhundert mit den bemerkenswerten 
Fresken von Fogolino aus dem 16. Jahrhundert und die 
Villa Rizzi und folgen dann dem Sentiero dei Castagni: eine 
abwechslungsreiche Strecke auf einer Schotterstraße durch 
alte und neue Kastanienkulturen.

This itinerary begins with a ride to the town of Sardagna in a 
cable car and explores the 11th-century Church of St. Philip and 
St. James with notable 16th-century frescoes by Fogolino and 
Villa Rizzi, and then unfolds along the Chestnut Trail: a varied 
dirt path which takes you through chestnut plantations.

5

1.35 h 258 m 4,6 km

Mini tour castagni di Sardagna
Kastanien-Minitour durch Sardagna
Sardagna chestnut mini-tour

Semplice passeggiata verso il rifugio Bindesi “Pino Prati”. 
Quest’ultimo, situato su uno spalto roccioso sopra il paese 

dell’Adige e ottime proposte culinarie. A poca distanza si 

un ampio prato per picnic e relax.

Einfacher Spaziergang zur Schutzhütte Bindesi ‘Pino Prati’. 
Diese liegt auf einem Felsen oberhalb des Dorfes Villazzano 
und bietet einen weiten Blick über das gesamte Etschtal 
und hervorragende kulinarische Köstlichkeiten. Ganz in der 

Bindesi-Ebene, eine große Wiese, die zum Picknicken und 
Entspannen einlädt.

This is a simple walk to the Bindesi mountain hut of “Pino Prati.” 
Located on a rocky ledge above the village of Villazzano, this 

as providing the opportunity to try some excellent culinary 

routes and the Bindesi plain, a large meadow, ideal for enjoying 
a picnic and relaxing.

Semplice e panoramica passeggiata nella natura che 
collega i centri abitati di Gabbiolo e della Grotta; il primo 
caratterizzato dalla presenza del complesso architettonico 
monumentale di Villa Salvadori, e il secondo, punto di 
accesso per numerosi trekking che risalgono le pendici 
della Marzola.

Ein einfacher und landschaftlich reizvoller Wanderweg, 
der die Dörfer Gabbiolo und Grotta miteinander verbindet. 
Ersteres zeichnet sich durch das Vorhandensein des 
monumentalen architektonischen Komplexes der Villa 
Salvadori aus, letzteres ist ein Ausgangspunkt für zahlreiche 
Wanderungen an den Hängen der Marzola.

A simple and scenic walk in nature which connects the towns 
of Gabbiolo and Grotta; the former is characterized by the 
presence of the monumental architectural complex of Villa 
Salvadori, while the latter is the starting point for numerous 
hikes up the slopes of Marzola.
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1 h 155 m 2,3 km

Grotta di Villazzano - Rifugio Bindesi
Grotta von Villazzano - Schutzhütte Bindesi
Grotta of Villazzano - Bindesi Refuge

Dal Rifugio Maranza seguendo i caratteristici pali segnavia 
si inizia il “Percorso Naturalistico di Maranza”, accompagnati 
da tabelle e cartellini che descrivono le formazioni boschive 
e le specie forestali incontrate. Proseguendo piacevolmente 
immersi nel verde, si giunge al Prà dell’Albi, a Malga Nova e poi 
di ritorno al Rifugio.

Von der Maranza-Hütte aus folgt man den charakteristischen 
Markierungspfosten und beginnt den „Maranza-Naturlehrpfad“, 
der von Schildern und Markierungen begleitet wird, die die 

Auf dem Weg, der angenehm im Grünen verläuft, erreicht man 
Prà dell’Albi, Malga Nova und kehrt dann zur Hütte zurück.

Nature Trail’, accompanied by signs and markers describing the 
woodland formations and forest species encountered. Continuing 
along the trail surrounded by greenery, you will reach Prà dell’Albi, 
Malga Nova, before following the path back to the hut.

Le ville, i parchi e le frazioni di Povo, sono i protagonisti 

Fèrsina, partendo dal cuore della città, per giungere in un 
paesaggio costruito e coltivato di notevole interesse storico 
e ambientale. È possibile tornare al punto di partenza 
utilizzando i mezzi di trasporto pubblici.

Die Villen, Parks und Weiler von Povo sind die Protagonisten 
dieses Spaziergangs entlang des linken Ufers des Flusses 
Fèrsina, der im Herzen der Stadt beginnt und zu einer 
bebauten und kultivierten Landschaft von großem historischen 
und ökologischen Interesse führt. Die Rückfahrt zum 

The villas, parks and hamlets of Povo are the protagonists of 
this wonderful walk that takes you along the left side of the 
Fèrsina river, starting from the heart of the city, and leading to a 
residential area immersed in a rich and cultivated landscape of 
considerable historical and environmental interest. It is possible 
to return to the starting point using public transport.

Dal Castello del Buonconsiglio, si attraversa il centro 
storico, si arriva al quartiere di Piedicastello e si sale sul 
dosso attraverso la strada degli alpini costruita a partire 
dal 1940. Raggiunta la sommità si può ammirare dall’alto la 
città e si possono visitare il Museo nazionale storico degli 
alpini e il Mausoleo a Cesare Battisti, inaugurato nel 1935.

Vom Schloss Buonconsiglio aus durchquert man die 
Altstadt, gelangt in den Stadtteil Piedicastello und steigt 
über die 1940 erbaute Strada degli Alpini (Alpenstraße) 
auf den Bergrücken. Oben angekommen, kann man die 
Stadt von oben bewundern und das Nationale Historische 
Alpenmuseum sowie das 1935 eingeweihte Mausoleum von 
Cesare Battisti besuchen.

From the Buonconsiglio Castle, walk through the historic center 
of Trento until you arrive at the Piedicastello district. Continue over 
the hill via Strada degli Alpini, an old road built in 1940. When you 
reach the top, you can admire the city from above and visit the 
National Historical Museum of the Alpini and the Mausoleum of 
Cesare Battisti, inaugurated in 1935.

Passeggiata nel Parco Botanico “Bosco della Città”, un’area 
di 17 ettari situata sul Dosso di San Rocco (463 m), servita 
da una rete di comodi sentieri, fontane e panchine, tabelle 

sorgono le rovine del forte S. Rocco (1880-1882).

Ein Spaziergang durch den Botanischen Park „Bosco 
della Città“, ein 17 Hektar großes Gebiet auf dem Dosso 
di San Rocco (463 m), das mit einem Netz von bequemen 
Wegen, Brunnen und Bänken, Tischen und bedeutenden 
Aussichtspunkten ausgestattet ist. Auf dem Gipfel des Dosso 
stehen die Ruinen des Fort S. Rocco (1880-1882).

A walk in the ‘Bosco della Città’ Botanical Park, a 17-hectare 
area on the Dosso di San Rocco (463 m), served by a network of 

viewpoints. The ruins of Fort S. Rocco (1880-1882) can be found 
at the top of the dosso.

21 3 4

1.25 h 139 m 4,6 km1.40 h 207 m 4,9 km 1.15 h 287 m 3,8 km 1.50 h 128 m 5,9 km

Al bosco della città
Zum Stadtwald
To the city forest

Tra i boschi della Maranza
Im Wald von Maranza
In the woods of Maranza

Trento - Dosso di S. Agata
Trento - S. Agata Hill
Trento - Hügel St. Agatha

Castello del Buonconsiglio - Doss Trento
Schloss Buonconsiglio - Dos Trento
Buonconsiglio Castle - Dos Trento

L’itinerario sale in collina con un percorso a semi-anello 
che dal parco di Gocciadoro raggiunge i centri abitati di 
Villazzano, Povo e località minori passando accanto a 
ville prestigiose come Villa de’ Mersi e Villa Salvadori, 
e importanti aree di ricerca e formazione come il polo 

Die Route führt in einer Halbschleife vom Gocciadoro-
Park hinauf zu den Dörfern Villazzano, Povo und kleineren 
Ortschaften, vorbei an prestigeträchtigen Villen wie 
der Villa de’ Mersi und der Villa Salvadori sowie an 
wichtigen Forschungs- und Ausbildungsstätten wie dem 
wissenschaftlich-technologischen Zentrum von Povo.

The itinerary leads up the hill with a semi-loop route that starts 
from the Gocciadoro park and reaches the towns of Villazzano, 
Povo and other smaller villages, passing by prestigious villas 
such as Villa de’ Mersi and Villa Salvadori. It also takes you past 
the important and highly recognised research and training area 
of the science and technology park in Povo.

6

1.50 h 208 m 6,3 km

La collina della Scienza
Der Wissenschaftshügel
The hill of science

Passeggiata lungo lo splendido terrazzo fra le vigne che 
collega Martignano a Cognola passando accanto a molte 
residenze nobiliari importanti e cantine di pregio che, grazie 
all’ottima esposizione dei vigneti, producono l’uva perfetta 
per gli spumanti metodo classico Trento DOC.

Ein Spaziergang auf der herrlichen Terrasse zwischen den 
Weinbergen, die Martignano mit Cognola verbindet, führt 
an vielen bedeutenden Adelssitzen und renommierten 
Weinkellern vorbei, die dank der ausgezeichneten Lage 
der Weinberge die perfekten Trauben für die Trienter DOC-
Schaumweine der klassischen Methode hervorbringen.

Take a walk along the splendid terrace that connects 
Martignano to Cognola, passing by many prestigious and noble 
homes and luxurious wine cellars which, thanks to the excellent 
exposure of the vineyards, produce the perfect grapes for the 
Trento DOC sparkling wines.

7

1.35 h 136 m 5,5 km

La collina di Trento
Der Hügel von Trient
The hill of Trento

Breve pedalata che partendo dal passo del Cimirlo si alza 
lentamente tagliando il versante occidentale della Marzola 

L’itinerario si sviluppa su asfalto e nel bosco che a tratti 

Eine kurze Tour, die am Cimirlo-Pass beginnt und langsam 
ansteigend über den Westhang der Marzola bis zur Maranza-
Hütte mit ihrer weiten Wiese führt. Die Strecke verläuft 
vollständig auf Asphalt und durch einen Wald, der an einigen 
Stellen lichter wird und bemerkenswerte Ausblicke auf das 
Etschtal bietet.

A short bike ride which takes you from the Cimirlo pass to the 
Maranza hut by cutting across the western side of the hill of the 
Marzola with a gradual ascent. The Maranza hut is surrounded by 
a wide, sweeping meadow. The route runs along asphalted roads 

views of the Adige Valley.

2

1.30 h 343 m 11,9 km

Passo del Cimirlo - Rifugio Maranza
Cimirlo-Pass - Maranza-Hütte
Cimirlo Pass - Maranza Refuge

GROTTA DI VILLAZZANO MONTEVACCINO

VILLAZZANO - POVO VILLAMONTAGNA

COGNOLA PASSO DEL CIMIRLO

6 10 
13 9 
9 5+CM

La Card gratuita che ti permette di 
scoprire il territorio con tanti vantaggi 
esclusivi ed esperienze da vivere

Die kostenlose Karte, mit der Sie die 
Region mit vielen exklusiven Vorteilen 
und Erlebnissen entdecken können

The free card that allows you to discover 

experiences to enjoy

3

Orrido di Ponte Alto
L’Orrido di Ponte Alto è un profondo canyon, 
scavato dal torrente Fersina nel corso di 
migliaia di anni. Qui, nel 1500, furono costruite 
alcune opere idrauliche per proteggere la 
città dalle inondazioni. Due sbarramenti danno 

che scorrono tra le rocce creando spettacolari 
giochi di luce.

Schlucht von Ponte Alto
Der so genannte „Orrido“ ist eine tiefe Schlucht, 
die der Fluss Fersina über Tausende von Jahren 
gegraben hat. In den 1500er Jahren wurden 
hier Wasserbauwerke errichtet, um die Stadt 
vor Überschwemmungen zu schützen. Zwei 
Staudämme führen zu herrlichen, über 40 m 
hohen Wasserfällen, die zwischen den Felsen 

erzeugen.

Ponte Alto Gorge
The so-called ‘Orrido’ is a deep canyon, carved 
by the Fersina river over thousands of years. Here, 
in the 1500s, hydraulic works were built to protect 

plays of light.
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MTB- ROUTES
MTB-ROUTEN

Die Trento Guest Card ist ganz einfach zu 

benutzen. Du brauchst sie nur an Ticketschaltern 

von Museen, Schlössern, Naturparks und sonstigen 

Sehenswürdigkeiten vorzulegen, um einen Eintritt 

zu erhalten. Dein Fahrschein kannst du durch die 

verbundene Transportkarte - bzw. die Mio Trentino 

App - in den öffentlichen Verkehrsmitteln oder an den 

Bahnhöfen validieren.

Mit der Trento Guest Card ist die ganze Familie 

Minderjährige und Erwachsene, die mit der Familie 

reisen, von den zahlreichen Vorteilen der Card.

Die Trento Guest Card ist personenbezogen und 

nicht übertragbar. 

Sie beinhaltet:

> 1 freien Eintritt zu jeder Sehenswürdigkeit

> uneingeschränkte Nutzung sämtlicher öffentlichen 

Verkehrsmittel von Trentino Trasporti und der 

Regionalzüge mit Abfahrts- und Ankunftsort 

in der Provinz Trient durch die verbundene 

Transportkarte oder die Mio Trentino App

> Verkostungen, geführte Touren bei den 

Herstellern und einen 10% Rabatt auf einen 

Einkauf

> Ermäßigungen und Rabatte auf weitere 

Leistungen und Sehenswürdigkeiten.

Trento Guest Card è facile da usare. Presentala 

presso le biglietterie di musei, castelli e attrazioni 

per accedere ad ogni servizio. Una volta integrata 

con la card trasporti, o utilizzando l’App Mio 

Trentino, ti basterà convalidarla a bordo dei mezzi 

pubblici oppure nelle stazioni ferroviarie.

Trento Guest Card è pensata per coinvolgere 

anche i più piccoli della famiglia. Grazie alla formula 

Family, tutti i servizi sono estesi non solo agli adulti, 

ma anche ai minorenni che ti accompagnano.

Trento Guest Card è personale e non è cedibile 

e comprende:

> n. 1 ingresso ad ogni servizio

>   accesso illimitato sulla rete di trasporto pubblico 

urbana ed extraurbana di Trentino Trasporti e 

treni regionali su tratte provinciali, utilizzando 

l’App Mio Trentino oppure integrandola con la 

card trasporti elettronica

>   degustazioni, visite guidate presso gli store dei 

produttori ed uno sconto del 10% su un acquisto

>   agevolazioni o sconti sugli altri servizi e 

attrazioni.

The Trento Guest Card is easy to use. Show 

your card at the ticket counters of museums, 

castles and other attractions to obtain one access 

to each service, and validate the integrated travel 

card- or the ticket on the Mio Trentino App - on 

public transportation or at railway stations.

Take your family on holiday with you and discover 

Trento Guest 

Card. With the family option, the services will be 

extended to the children and adults travelling with 

you. 

The Trento Guest Card is personal and cannot 

be transferred. 

It includes:

> 1 entry to each attraction

> unlimited access to the public transportation 

network of Trentino Trasporti and to regional 

trains starting and with destinations in the 

Province of Trento, by using the integrated travel 

card or the Mio Trentino App

> tastings, guided tours at the producer’s stores 

and a 10% discount on one purchase

> discounts or reductions on other services and 

attractions.

Willkommen 

im Trentino!
Welcome 
to Trentino!

With the Trento Guest Card, you can 

discover and visit new places and live thrilling 

experiences for the entire stay! More than one

hundred museums, castles, nature parks and 

attractions are waiting for you. You can freely 

use the local public transport, including regional 

trains starting and with destinations in Trentino!

Con Trento Guest Card potrai scoprire, 

visitare e vivere esperienze nuove per tutta la 

durata della tua vacanza! Ti aspettano oltre 

cento tra musei, castelli, parchi naturali e 

attrazioni e potrai utilizzare liberamente tutti i 

trasporti pubblici locali, inclusi i treni regionali 

per viaggi con origine e destinazione in Trentino!

Mit der Trento Guest Card kannst du für 

die gesamte Dauer deines Urlaubs immer 

etwas Neues entdecken, besichtigen und tolle 

Erfahrungen machen! Dich erwarten über 

einhundert Museen, Schlösser, Naturparks und 

Sehenswürdigkeiten. Öffentliche Verkehrsmittel 

und Regionalzüge mit Abfahrts- und Ankunftsort 

im Trentino kannst du auch unbegrenzt nutzen!

Castelli e Fortezze

Schlösser und Festungen

Castles and forts

Cultura e musei

Kultur und Museen

Culture and museums

Natura

Natur

Nature

Trasporti

Verkehrsmittel

Transport

Altri Servizi

Weitere Dienstleistungen

Other Services

Benvenuti
in Trentino!

A tavola! Scopri  
i locali del gusto 

Mahlzeit! Entdecken Sie die 
Orte des Geschmacks 
At the table! Discover the 
places of taste
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3.40 h 881 m 24,9 km

Giro della Marzola dal passo Cimirlo
Marzola-Tour vom Cimirlo-Pass
Marzola tour from Cimirlo pass

Itinerario che circonda la Marzola attraversando i suoi boschi 

spettacolari scorci sulla valle dell’Adige e sulla Valsugana; con 
brevi deviazioni si possono raggiungere numerosi punti di interesse 
storico militare austro-ungarici (segnavia n. 2720 e 2721). 

Eine Route rund um Marzola, die durch die üppigen Wälder, 
mehrere Bauernhöfe und kleinere Ortschaften führt. Die 
Route bietet spektakuläre Ausblicke auf das Etschtal und 
das Valsugana; mit kurzen Abstechern kann man zahlreiche 
österreichisch-ungarische militärhistorische Sehenswürdigkeiten 
erreichen (Markierungen Nr. 2720 und 2721).

A route around the Marzola mountain, passing through its lush 
woods, leading to several farms and quaint locations. The route 

with short detours it is possible to reach numerous Austro-Hungarian 
military points of interest (trail markers no. 2720 and 2721).
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Scopri di più su Erfahren Sie mehr über   Find out more about
www.trentinotrasporti.it
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2.50 h 362 m 7,8 km

Rifugio Bindesi - Forte Brusaferro
Schutzhütte Bindesi - Fort Brusaferro
Bindesi refuge - Fort Brusaferro

5 Passo del Cimirlo - Cima Chegul
Pass Cimirlo – Gipfel Chegul
Cimirlo Pass - Chegul Peak

4 h 607 m 10 km

6

3 h 687 m 8 km

Villamontagna - Monte Calisio
Villamontagna - Berg Calisio
Villamontagna - Calisio Mountain

9

1.45 h 261 m 5,3 km

Gabbiolo - Grotta
Gabbiolo - Grotta
Gabbiolo - Grotta


